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Раздел 1. Перечень компетенций, с указанием этапов их 

формирования в процессе освоения образовательной программы 
 

Код и наименование 

универсальной 

компетенции выпускника 

Код и наименование индикатора достижения УК 

УК-1. Способен осуществлять 

критический анализ 

проблемных ситуаций на 

основе системного подхода, 

вырабатывать стратегию 

действий 

УК-1.1. Осуществляет анализ проблемной ситуации и 

выявляет варианты ее возможного развития 

УК-1.2. Осуществляет поиск алгоритмов решения 

поставленной проблемной ситуации, осуществляет 

критическую оценку их преимуществ и выявляет 

возможные риски 

УК-1.3. Находит и на основе критического анализа 

выбирает информацию, обеспечивающую выработку 

стратегии решения проблемной ситуации, определяет 

этапы и различные варианты ее решения 

УК-2. Способен управлять 

проектом на всех этапах его 

жизненного цикла 

УК-2.1. Выявляет проблему, лежащую в основе проекта, 

формулирует его цель, определяет ресурсы, необходимые 

для его реализации 

УК-2.2. Планирует этапы работы над проектом с учетом 

последовательности их реализации, качественно решает 

поставленные задачи в рамках установленного времени, 

координирует свои действия с другими участниками 

процесса (при условии групповой реализации) 

УК-2.3. Публично представляет результаты проекта (или 

отдельных его этапов) в форме отчетов, статей, 

выступлений на научно-практических семинарах и 

конференциях, предлагает возможные пути внедрения в 

практику результатов проекта (или осуществляет его 

внедрение) 

УК-3. Способен 

организовывать и руководить 

работой команды, вырабатывая 

командную стратегию для 

достижения поставленной цели 

УК-3.1. Аргументирует важность и эффективность 

использования стратегии сотрудничества для достижения 

целей образовательного процесса, определяет в 

соответствии с профессиональными (учебно-

профессиональными) функциями и качествами роль 

каждого участника в команде 

УК-3.2. Планирует командную работу, осуществляет 

выбор стратегий и тактик взаимодействия в совместной 

деятельности, организует обсуждение разных идей и 

мнений 

УК-3.3. Соблюдает нормы профессиональной этики, 

участвуя во взаимодействии, обладает навыками 

преодоления возникающих в команде разногласий и 

конфликтов на основе учета интересов всех сторон 
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УК-4. Способен применять 

современные 

коммуникативные технологии, 

в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), 

для академического и 

профессионального 

взаимодействия 

УК-4.1. Осуществляет поиск необходимой информации 

на государственном и иностранном (-ых) языках для 

решения различных коммуникативных задач 

УК-4.2. Осуществляет деловую переписку в рамках 

профессиональной тематики, основываясь на 

особенностях стилистики писем официального и 

неофициального назначения, учитывая социокультурные 

различия в оформлении корреспонденции на 

государственном и иностранном (-ых) языках 

УК-4.3. Демонстрирует интегративные умения 

выполнять разные типы перевода академического текста 

с иностранного (-ых) на государственный язык и 

участвует в дискуссиях на профессиональные темы 

УК-4.4. Представляет результаты академической и 

профессиональной деятельности на различных научных 

мероприятиях, включая международные 

УК-5. Способен анализировать 

и учитывать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

УК-5.1. Находит и использует информацию о культурных 

особенностях и традициях различных сообществ, 

социальных и национальных групп, необходимую для 

саморазвития и взаимодействия с ними 

УК-5.2. Выстраивает взаимодействие с людьми с учетом 

их национальных и социокультурных особенностей с 

целью успешного выполнения профессиональных задач и 

создания условия для социальной интеграции 

ОПК-1. Способен применять 

знания иностранных языков и 

знания о закономерностях 

функционирования языков 

перевода, а также использовать 

систему лингвистических 

знаний при осуществлении 

профессиональной 

деятельности 

ОПК-1.1. Знает основные положения системы 

лингвистических знаний об основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных 

явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных разновидностях 

ОПК-1.2. Умеет применять знания в области различного 

уровня закономерностей языка 

ОПК-1.3. Владеет навыками выявления закономерностей 

и связей, особенностей разновидностей языка, 

применения системы лингвистических знаний об 

основных фонетических, лексических, грамматических, 

словообразовательных явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях функционирования 

изучаемого иностранного языка, его функциональных 

разновидностях 

ОПК-2. Способен применять 

систему знаний о видах, 

приемах, стратегиях, 

технологиях и 

закономерностях перевода, а 

также требованиях, 

предъявляемых к переводу 

ОПК-2.1. Знает систему знаний о видах, приемах, 

стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а 

также требованиях, предъявляемых к переводу 

ОПК-2.2. Умеет переводить с учетом системы знаний о 

видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, 

предъявляемых к переводчику 

ОПК-2.3. Владеет навыками перевода с учетом системы 

лингвистических и нелингвистических знаний 
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ОПК-3. Способен 

осуществлять межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие на основе 

знаний в области географии, 

истории, политической, 

экономической, социальной, 

религиозной и культурной 

жизни стран изучаемых 

языков, а также знания об их 

роли в региональных и 

глобальных политических 

процессах 

ОПК-3.1. Знает основные этические и нравственные 

нормы поведения, принятые в инокультурном социуме 

ОПК-3.2. Умеет использовать модели социальных 

ситуаций в рамках межъязыкового и межкультурного 

взаимодействия 

ОПК-3.3. Владеет навыками применения типичных 

сценариев взаимодействия участников межкультурной 

коммуникации 

ОПК-4. Способен работать с 

электронными словарями, 

различными источниками 

информации, осуществлять 

поиск, хранение, обработку и 

анализ информации, 

представлять ее в требуемом 

формате с использованием 

информационных, 

компьютерных и сетевых 

технологий 

ОПК-4.1. Знает приемы работы с компьютером как 

средством получения, обработки и управления 

информацией 

ОПК-4.2. Умеет выбирать оптимальные способы работы 

с учетом применения компьютерных технологий 

ОПК-4.3. Владеет навыками оперативного получения, 

обработки и управления информацией с учетом 

применения компьютерных технологий 

ОПК-5. Способен понимать 

принципы работы современных 

информационных технологий и 

использовать их для решения 

задач профессиональной 

деятельности 

ОПК-5.1. Знает принципы работы современных 

информационных технологий 

ОПК-5.2. Умеет реализовывать принципы работы 

современных информационных технологий для решения 

задач профессиональной деятельности 

ОПК-5.3. Владеет современными инфомационно-

коммуникационными технологиями для решения задач в 

профессиональной деятельности 

ПК-1. Способен осуществить 

сбор информации о 

предстоящем мероприятии и 

условиях осуществления 

перевода 

ПК-1.1. Знает алгоритм выполнения предпереводческого 

анализа 

ПК-1.2. Умеет ориентироваться в разных 

информационных источниках 

ПК-1.3. Владеет навыками сбора информации о 

мероприятии, на котором осуществляется перевод, 

используя различные информационные источники 

 

ПК-2. Способен осуществлять 

устный межъязыковой перевод 

на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-2.1. Знает основы делового общения, ситуационные 

речевые клише, правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах, основы общей теории и практики 

перевода 

ПК-2.2. Умеет распознавать и использовать 

экстралингвистическую информацию, использовать 

формулы речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации, использовать принятые 

нормы поведения и национального этикета, переводить с 
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одного языка на другой устно, сохранять 

коммуникативную цель исходного сообщения, быстро 

переходить с одного языка на другой 

ПК-2.3. Владеет навыками устного перевода, навыками 

использования формул речевого этике при устном 

переводе 

ПК-3. Способен осуществлять 

межъязыковой письменный 

перевод текста с 

использованием имеющихся 

шаблонов 

ПК-3.1. Знает особенности перевода официально-

деловых документов, основы общей теории и практики 

перевода, терминологию предметной области 

ПК-3.2. Умеет переводить с одного языка на другой 

письменно, сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста 

ПК-3.3. Владеет навыками письменного перевода 

официально-деловых документов 

ПК-4. Способен осуществлять 

представление 

заинтересованным сторонам 

исходных данных для 

разработки плана управления 

требованиями в рамках 

выполнения работ и 

управления работами по 

созданию (модификации) и 

сопровождению ИС 

 

ПК-4.1. Знает онлайн сервисы и программы для 

автоматического и автоматизированного перевода 

ПК-4.2. Умеет выполнять поиск аналогичных текстов в 

справочной, специальной литературе, использовать 

текстовые редакторы и специализированное программное 

обеспечение для грамотного оформления текста перевода 

ПК-4.3. Владеет навыками использования онлайн 

сервисов и программ для обеспечения проведения 

саморедактирования текста перевода 

ПК-5. Способен осуществлять 

согласование инженерно-

технологического обеспечения 

плана управления 

требованиями с 

заинтересованными сторонами 

в рамках выполнения работ и 

управления работами по 

созданию (модификации) и 

сопровождению ИС 

ПК-5.1. Знает алгоритм выполнения предпереводческого 

анализа, основы форматирования текстов в текстовом 

редакторе и специализированном программном 

обеспечении, алгоритм выполнения постпереводческого 

анализа текста 

ПК-5.2. Умеет выполнять предпереводческий анализ 

исходного текста, выполнять постпереводческий анализ 

текста 

ПК-5.3. Владеет навыками оформления текста 

официально-делового документа с соблюдением 

аутентичности исходного формата 

ПК-6. Способен проходить 

процедуры нотариального 

свидетельствования 

подлинности подписи 

переводчика на переводе 

документов 

ПК-6.1. Знает особенности процедуры нотариального 

свидетельствования подлинности подписи переводчика 

на переводе документов 

ПК-6.2. Умеет готовить документы для процедуры 

нотариального свидетельствования подлинности подписи 

переводчика на переводе документов 

ПК-6.3. Владеет навыками прохождения процедуры 

нотариального свидетельствования подлинности подписи 

переводчика на переводе документов 

ПК-7. Способен осуществлять 

поиск необходимой 

информации по заданной 

тематике перевода 

ПК-7.1. Знает специализированные информационно-

справочные системы 

ПК-7.2. Умеет определять тематическую область 

исходного сообщения 
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ПК-7.3. Владеет навыками поиска необходимой 

информации с целью перевода профессионально 

ориентированного текста 

ПК-8. Способен осуществлять 

составление локального 

тематического словаря и 

сопровождению ИС 

ПК-8.1. Знает способы быстрого запоминания новой 

лексики, терминологию предметной области перевода 

ПК-8.2. Умеет систематизировать и осваивать новую 

лексику в кратчайшие сроки 

ПК-8.3. Владеет навыками работы с терминологией 

ПК-9. Способен осуществлять 

межкультурную и 

межъязыковую коммуникацию 

ПК-9.1. Знает теорию устного перевода, теорию и 

практику межкультурной коммуникации, 

экстралингвистическую информацию в соответствующей 

области знаний, систему переводческой скорописи, 

профессиональную этику и деловой этикет 

ПК-9.2. Умеет определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями коммуникации и целью 

перевода , переводить с одного языка на другой, 

сохранять коммуникативную цель и стилистику 

исходного сообщения, быстро переходить с одного языка 

на другой, использовать специфические технические 

коммуникативные средства (графики, диаграммы, схемы), 

использовать вербальные и невербальные средства языка 

в зависимости от культурологического контекста, 

использовать коммуникативные техники, принятые в 

родной и иноязычных культурах, применять навыки 

публичных выступлений, пользоваться техническими 

средствами во время осуществления последовательного 

перевода 

ПК-9.3. Владеет навыками практических знаний о теории 

перевода, осуществления межкультурной коммуникации, 

использования клише при осуществлении перевода 

профессионально ориентированного текста 

ПК-10.  Способен проводить 

предпереводческий анализ 

исходного текста и 

переводческого задания 

ПК-10.1. Знает предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления качественного перевода 

ПК-10.2. Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием 

ПК-10.3. Владеет навыками осуществления 

предпереводческого анализа текста и анализа 

переводческого задания 

ПК-11. Способен осуществлять 

межъязыковой и 

межкультурный перевод 

письменно 

ПК-11.1. Знает специальную теорию перевода, частную 

теорию перевода, терминологию предметной области 

перевода, технологии памяти переводов, 

профессиональную этику 

ПК-11.2. Умеет переводить с одного языка на другой 

письменно, подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы, осуществлять адаптацию 

текста на переводящем языке в соответствии с 

культурными особенностями определенного региона 

ПК-11.3. Владеет навыками специального перевода, 
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частного перевода, работы с ресурсами памяти 

переводчика, использования профессиональной этики 

ПК-12.  Способен 

осуществить 

постредактирование 

машинного и (или) 

автоматизированного перевода, 

внесение необходимых 

смысловых, лексических, 

терминологических и 

стилистико-грамматических 

изменений 

ПК-12.1.  Знает методы постредактирования машинного и 

(или) автоматизированного перевода 

ПК-12.2.  Умеет использовать программно-аппаратные 

средства автоматизации процесса перевода 

ПК-12.3. Владеет навыками осуществления 

редактирования проведенного перевода, использования 

знаний по грамматике русского языка 

ПК-13.  Способен 

осуществлять проверку 

качества перевода и его 

соответствия переводческому 

заданию 

ПК-13.1. Знает системы управления качеством перевода 

ПК-13.2.  Умеет применять методы, процедуры и 

программные средства контроля качества перевода 

специальных текстов и локализации программного 

обеспечения 

ПК-13.3. Владеет навыками осуществления проверки 

качества проведенного перевода 

ПК-14. Способен изучить 

терминологию в заданной 

сфере профессиональной 

деятельности 

ПК-14.1. Знает иностранный язык на профессиональном 

уровне, родной язык на профессиональном уровне 

ПК-14.2. Умеет определять тематическую область 

исходного сообщения 

ПК-14.3. Владеет навыками использования 

терминологического словаря при переводе 

ПК-15. Способен осуществить  

выполнение перевода с 

использованием различных 

каналов связи 

ПК-15.1. Знает теорию и практику перевода, 

экстралингвистическую информацию в соответствующей 

области знаний 

ПК-15.2. Умеет выполнять перевод устного текста 

практически одновременно с его произнесением, перевод 

с техникой нашептывания (шушутаж), сохранять 

коммуникативную цель и стилистический регистр 

исходного сообщения, концентрировать и удерживать 

внимание 

ПК-15.3. Владеет навыками и механизмами 

осуществления синхронного перевода, навыками 

использования техник синхронного перевода 

ПК-16. Способен  проводить 

предпереводческий анализ 

аудиовизуального материала 

ПК-16.1. Знает реалии лингвокультур родных языков, 

иностранных языков, языков народов Российской 

Федерации, языков малых народов 

ПК-16.2. Умеет анализировать аудиовизуальные 

произведения на исходном языке для подготовки к 

локализации 

ПК-16.3. Владеет навыками предпереводческого анализа 

материала для перевода 

ПК-17. Способен  создавать 

тексты для локализации 

ПК-17.1. Знает общую теорию перевода и практические 

переводческие приемы, специальную теорию перевода, 
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аудиовизуальных произведений специальное программное обеспечение для перевода 

ПК-17.2. Умеет переводить с одного языка на другой 

ПК-17.3. Владеет навыками и технологиями создания 

текста из аудиовизуального источника для осуществления 

последующего перевода 

ПК-18. Способен  

редактировать перевод 

аудиовизуального материала 

ПК-18.1. Знает основные принципы работы с текстом для 

дублирования  

ПК-18.2. Умеет создавать и редактировать тексты для 

дублирования  

ПК-18.3. Владеет навыками использования знаний по 

грамматике русского языка для осуществления 

редакторской правки проведенного перевода 

ПК-19. Способен осуществлять 

сверку перевода с исходным 

текстом 

ПК-19.1. Знает общую теорию перевода и практические 

переводческие приемы 

ПК-19.2. Умеет проводить верификацию исходного и 

переводного текстов 

ПК-19.3. Владеет навыками проведения сверки перевода 

с исходным материалом 

ПК-20. Способен осуществлять 

лексикографический контроль 

ПК-20.1. Знает специальную теорию перевода, частную 

теорию перевода 

ПК-20.2. Умеет вносить стилистические правки в текст 

перевода 

ПК-20.3. Владеет навыками использования знаний в 

области лексикологии русского языка и языка перевода 

ПК-21. Способен осуществлять 

терминологический контроль 

ПК-21.1. Знает общую теорию перевода и практические 

переводческие приемы, специальную теорию перевода, 

частную теорию перевода, терминологию предметной 

области перевода и специальную профессиональную 

лексику, государственные стандарты на термины, 

обозначения и единицы измерения, принципы 

унификации терминов, принципы стандартизации 

терминов 

ПК-21.2. Умеет унифицировать терминологию, 

разрабатывать терминологические базы и глоссарии 

ПК-21.3. Владеет навыками работы с терминологией 

ПК-22. Способен осуществлять 

внесение необходимых 

смысловых, лексических, 

терминологических и 

стилистико-грамматических 

изменений в текст перевода 

ПК-22.1. Знает программно-аппаратные средства 

редактирования, анализа и оценки результатов перевода, 

правила корректуры и стандартные корректурные знаки 

ПК-22.2. Умеет форматировать текст перевода 

ПК-22.3. Владеет навыками проведения редакторской 

правки проведенного перевода 

 

 

 

Раздел 2. Типовые задания или иные материалы, необходимые для оценки 

планируемых результатов обучения по практике 
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Примеры контрольных заданий для оценки знаний, умений, навыков, 

характеризующих формирование компетенций в процессе прохождения практики 

 

 

1. В чем заключается актуальность выбранной вами темы? 

2. Чем обусловлена структура вашей работы? 

3. Какие методы вы использовали в процессе осуществления исследования? 

4. Какие теоретические труды легли в основу вашего исследования? 

5. Какими источниками языкового материала вы пользовались и где их находили? 

6. Какие виды переводческой деятельности были выбраны для осуществления 

исследования? 

7. В чем заключается практическая значимость вашего исследования? 

8. Сложности какого характера приходилось преодолевать в процессе работы над ВКР? 

9. К каким выводам Вы пришли в ходе выполнения ВКР? 

10. Какие навыки развились и укрепились в процессе выполнения практики? 

11. Какие умения Вы приобрели в процессе работы над ВКР? Как они могут 

способствовать вашему профессиональному росту? 

12. Использовали ли вы литературу на иностранных языках? 

 

      Опрос обязательно используется непосредственно после проведения ознакомительной 

лекции и должен занимать не более 35 – 40 минут. Цель опроса – определить степень 

осознания обучающимися социальной значимости своей будущей профессии. 

     Опросы строятся так, чтобы вовлечь в тему обсуждения максимальное количество 

обучающихся в группе, проводить параллели с уже пройденным учебным материалом 

предшествующих практике дисциплин, находить удачные примеры из современной 

действительности, что увеличивает эффективность усвоения материала.  

Готовность к опросу, обоснованность ответов, аргументированность суждений, смелое 

оперирование терминами и понятиями учитывается преподавателем при выставлении баллов 

зачета с оценкой по итогам практики. 

 

Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания в рамках прохождения практики 

 

Аттестация по практике проводится в форме зачёта с оценкой  в  сроки, 

установленные в соответствии с календарным графиком учебного процесса. 

Во время аттестации (в форме свободного собеседования) обучающийся должен уметь 

анализировать те достижения и проблемы, которые изложены им в отчете и дневнике; 

обосновать принятые им решения, отвечать на все вопросы по существу отчета. 

Руководитель по практической подготовке от университета проставляет результаты 

зачета в зачетно-экзаменационную ведомость учебной группы и заносит в зачетную книжку 

обучающегося название практики в точном соответствии с учебным планом,  место ее 

прохождения, продолжительность практики в неделях, календарные даты периода практики, 

дату принятия зачета  и оценку.  

Оценка по практике приравнивается к оценкам по теоретическому обучению и 

учитывается при подведении итогов успеваемости обучающихся. 

Обучающиеся, не выполнившие программу практики в соответствии с графиком 

учебного процесса по уважительной причине, направляются на практику вторично в 

свободное от учебы время. 

Обучающиеся, не выполнившие программу практики без уважительной причины или 

получившие отрицательную оценку за практику, могут быть отчислены из учебного заведения 

как имеющие академическую задолженность, в соответствии с установленным в ОАНО ВО 

«МПСУ» порядком. 
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Шкала оценивания 

Используется следующая шкала оценивания: «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно», «неудовлетворительно». 

 

Соответствие оценок и требований к результатам аттестации в форме зачета с 

оценкой 

Оценка Критерии оценки  

 

«Отлично» - обучающийся имеет заполненный дневник, в котором отражены виды 

работ, выполненные обучающимся в течение всех дней практики; 

- обучающийся способен продемонстрировать новые, практико-

ориентированные знания, полученные им в ходе практики; 

- обучающийся способен изложить ключевые понятия о явлениях и 

процессах, наблюдаемых во время прохождения практики; 

- обучающийся подготовил отчёт о самостоятельной работе во время 

прохождения практики; 

- обучающийся защитил отчёт о прохождении практики; 

- ошибки и неточности отсутствуют; 

- к отчету прилагается достаточный материал (образцы документов), 

собранный при прохождении практики; 

- обучающийся полностью выполнил программу практики. 

-  

«Хорошо» - обучающийся имеет заполненный дневник, в котором отражены виды 

работ, выполненные им в течение всех дней практики; 

- обучающийся способен продемонстрировать определенные знания, 

полученные им при прохождении практики; 

- обучающийся способен с незначительными ошибками изложить 

ключевые понятия о явлениях и процессах, наблюдаемых во время 

практики; 

- обучающийся подготовил отчёт о прохождении практики; 

- обучающийся защитил отчёт о прохождении практики с некоторыми 

несущественными замечаниями; 

- в ответе отсутствуют грубые ошибки и неточности; 

- к отчету прилагается материал (образцы документов), собранный при 

прохождении практики, но в незначительном количестве; 

-  - обучающийся по большей части выполнил программу практики. 

«Удовлетворит

ельно» 

- обучающийся имеет заполненный дневник, в котором отражены не 

все виды работ, выполненные им в течение практики; 

- обучающийся способен с затруднениями продемонстрировать новые 

приобретенные знания, навыки, полученные им в ходе практики; 

- обучающийся способен с заметными ошибками изложить ключевые 

понятия о явлениях и процессах, наблюдаемых во время практики; 

- обучающийся подготовил отчёт о прохождении практики; 

- обучающийся защитил отчёт о прохождении практики, однако к 

отчёту были замечания; 

- в ответе имеются грубые ошибки (не более 2-х) и неточности; 

- к отчету не прилагается материал (образцы документов), собранный 

при прохождении практики, но в отчете отражена работа с 

документами; 

- обучающийся более чем наполовину выполнил программу практики. 

«Неудовлетворит

ельно» 

- обучающийся имеет заполненный с грубыми нарушениями дневник, в 

котором отражены не все виды работ, выполненные им в течение 

практики, или не имеет заполненного дневника; 
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- обучающийся не способен продемонстрировать новые практико-

ориентированные знания или навыки, полученные в ходе практики. 

- обучающийся способен со значительными, грубыми ошибками 

изложить ключевые понятия о явлениях и процессах, наблюдаемых во 

время  практики или не способен изложить их; 

- обучающийся подготовил отчёт о прохождении практики в объеме 

ниже требуемого данной программой или не подготовил отчет; 

- обучающийся не защитил отчёт о прохождении практики; 

- в ответе имеются грубые ошибки. 

- к отчету не прилагается материал (образцы документов), собранный 

при прохождении практики и из отчета работа с таким материалом не 

усматривается; 

- обучающийся не выполнил программу практики. 

 

 

Раздел 3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 

знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих 

этапы формирования компетенций 
 

Аттестация по итогам практики проводится на основании оформленного в 

соответствии с установленными требованиями письменного отчета студента и отзыва 

руководителя практики от организации.  

По итогам аттестации выставляется дифференцированная оценка. 
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УК-1. Способен 

осуществлять 

критический анализ 

проблемных ситуаций на 

основе системного 

подхода, вырабатывать 

стратегию действий 

УК-2. Способен управлять 

проектом на всех этапах 

его жизненного цикла 

УК-3. Способен 

организовывать и 

руководить работой 

команды, вырабатывая 

командную стратегию для 

достижения поставленной 

цели 

УК-4. Способен 

применять современные 

коммуникативные 

технологии, в том числе 

на иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

УК-5. Способен 

анализировать и 

учитывать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

ОПК-1. Способен 

применять знания 

иностранных языков и 

знания о закономерностях 

функционирования 

языков перевода, а также 

использовать систему 

лингвистических знаний 

при осуществлении 

профессиональной 

деятельности 

ОПК-2. Способен 

применять систему знаний 

о видах, приемах, 

стратегиях, технологиях и 

закономерностях 

перевода, а также 

требованиях, 

предъявляемых к 

переводу 

ОПК-3. Способен 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие на основе 

знаний в области 

географии, истории, 

Совместный 

план-

график 

Подготовительный - сроки выполнения 

работы; 

- объем 

выполненных 

видов работ на 

практике; 

-разнообразие 

запланированных 

видов работ.  

«зачтено» - если обучающийся 

выполнил запланированные 

виды работ в срок, в полном 

объеме и качественно.  

«не зачтено» - имеются 

существенные пробелы в 

выполнении основных видов 

работ, предусмотренных в 

графике. 

Дневник Подготовительный 

 

Основной 

 

Заключительный 

 

-Умение 

систематизировать 

материал, выделять 

главные моменты в 

деятельности 

отдельных 

специалистов и 

организации в 

целом; 

1. умение 

письменно 

выражать свою 

точку зрения; 

2. ориентироваться 

в терминологии; 

3. применять 

полученные в ходе 

практики знания; 

4. полнота и 

качество 

использования 

относящихся к теме 

специальной 

литературы, 

творческий подход 

к заполнению 

дневника практики; 

5. оформление 

дневника. 

«зачтено» - если обучающийся 

демонстрирует знание 

материала по практике; 

представил в дневнике полный 

объем выполненных работ; 

оформление дневника 

соответствует требованиям; 

дает логичные, 

аргументированные ответы на 

поставленные вопросы. Также 

оценка «зачтено» ставится, 

если обучающимся допущены 

незначительные неточности в 

дневнике, которые он 

исправляет путем наводящих 

вопросов со стороны 

преподавателя. 

«не зачтено» - имеются 

существенные пробелы в 

оформлении материала в 

дневнике практики, а также 

допущены принципиальные 

ошибки при изложении 

материала.  

опрос Основной 

 

 

 

 

Полнота знаний 

теоретического 

контролируемого 

материала 

«зачтено» - если обучающийся 

демонстрирует знание материала 

по практике, основанные на 

знакомстве с обязательной 

литературой и современными 

публикациями; дает логичные, 

аргументированные ответы на 

поставленные вопросы. Также 

оценка «зачтено» ставится, если 

обучающимся допущены 

незначительные неточности в 

ответах, которые он исправляет 

путем наводящих вопросов со 

стороны преподавателя. 

«не зачтено» - имеются 

существенные пробелы в 
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политической, 

экономической, 

социальной, религиозной 

и культурной жизни стран 

изучаемых языков, а 

также знания об их роли в 

региональных и 

глобальных политических 

процессах 

ОПК-4. Способен 

работать с электронными 

словарями, различными 

источниками 

информации, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку и 

анализ информации, 

представлять ее в 

требуемом формате с 

использованием 

информационных, 

компьютерных и сетевых 

технологий 

ОПК-5. Способен 

понимать принципы 

работы современных 

информационных 

технологий и 

использовать их для 

решения задач 

профессиональной 

деятельности 

ПК-1. Способен 

осуществить сбор 

информации о 

предстоящем 

мероприятии и условиях 

осуществления перевода 

ПК-2. Способен 

осуществлять устный 

межъязыковой перевод на 

уровне короткой фразы 

или предложения в 

бытовой сфере 

ПК-3. Способен 

осуществлять 

межъязыковой 

письменный перевод 

текста с использованием 

имеющихся шаблонов 

ПК-4. Способен 

осуществлять 

представление 

заинтересованным 

сторонам исходных 

данных для разработки 

плана управления 

требованиями в рамках 

выполнения работ и 

управления работами по 

созданию (модификации) 

и сопровождению ИС 

 

знании основного материала по 

разделу, а также допущены 

принципиальные ошибки при 

изложении материала. 

Защита 

отчета по 

практике 

Заключительный Полнота знаний 

контролируемого 

материала. 

Умение соблюдать 

заданную форму 

изложения. 

Умение создавать 

содержательную 

презентацию 

выполненной 

работы на 

практике; 

Способность 

находить, 

анализировать и 

обрабатывать 

информацию в 

области 

профессиональной 

деятельности с 

использованием 

информационно- 

коммуникационных 

технологий. 

«зачтено» выставляется, если 

обучающийся представил в 

письменном виде полностью и 

содержательно выполненные 

документы по практике.  

«не зачтено» выставляется, 

если обучающийся не 

представил письменный 

вариант оформленных 

документов по практике или 

допустил существенные 

отклонения от требований по 

документации, выполнил не в 

полном объеме. 

Зачет с 

оценкой 
 

Подготовительный 

 

 

Основной 

 

 

Заключительный 

 

1. Активное 

участие в учебной 

практике; 

2.Степень 

самостоятельности 

при подготовке 

материала. 

3.Методически 

грамотное 

оформление 

конспектов 

досуговых 

мероприятий, 

проведенных 

обучающимся; 

верный подбор и 

использование 

дидактического и 

наглядного 

материала. 

4.Качество 

оформления, а 

также  

своевременная 

сдача отчетной 

документации. 

 

Оценка «ОТЛИЧНО» 

выставляется за отчет о 

практике, который полностью 

соответствует поставленному 

заданию, содержит грамотно 

изложенный материал, с 

соответствующими выводами и 

обоснованными 

предложениями. При его 

защите обучающийся свободно 

оперирует данными 

проведенной работы, легко 

отвечает на поставленные 

вопросы. 

Оценка «ХОРОШО» 

выставляется за грамотно 

выполненный во всех 

отношениях отчет о практике 

при наличии небольших 

недочетов в его содержании, 

оформлении или защите. 

(Например, выдвигаемые 

обучающимся предложения 

носят не вполне обоснованный 

характер, или он не очень 

уверенно отвечает на 

поставленные вопросы). 

Оценка 
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ПК-5. Способен 

осуществлять 

согласование инженерно-

технологического 

обеспечения плана 

управления требованиями 

с заинтересованными 

сторонами в рамках 

выполнения работ и 

управления работами по 

созданию (модификации) 

и сопровождению ИС 

ПК-6. Способен 

проходить процедуры 

нотариального 

свидетельствования 

подлинности подписи 

переводчика на переводе 

документов 

ПК-7. Способен 

осуществлять поиск 

необходимой информации 

по заданной тематике 

перевода 

ПК-8. Способен 

осуществлять составление 

локального тематического 

словаря и сопровождению 

ИС 

ПК-9. Способен 

осуществлять 

межкультурную и 

межъязыковую 

коммуникацию 

ПК-10.  Способен 

проводить 

предпереводческий анализ 

исходного текста и 

переводческого задания 

ПК-11. Способен 

осуществлять 

межъязыковой и 

межкультурный перевод 

письменно 

ПК-12.  Способен 

осуществить 

постредактирование 

машинного и (или) 

автоматизированного 

перевода, внесение 

необходимых смысловых, 

лексических, 

терминологических и 

стилистико-

грамматических 

изменений 

ПК-13.  Способен 

осуществлять проверку 

качества перевода и его 

соответствия 

переводческому заданию 

ПК-14. Способен изучить 

терминологию в заданной 

«УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» 

выставляется за отчет о 

практике, который 

удовлетворяет всем 

предъявляемым требованиям, 

но отличается поверхностью 

проведенного анализа, в нем 

просматривается 

непоследовательность 

изложения материала, 

представлены необоснованные 

выводы и предложения. При 

его защите обучающийся 

проявляет неуверенность, не 

дает полного 

аргументированного ответа на 

заданные вопросы. 

Оценка 

«НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» 

выставляется за отчет о 

практике, который носит 

преимущественно 

описательный характер, не 

содержит анализа деятельности 

объекта по разделам задания с 

применением научных 

методов, при проведении 

анализа и интерпретации его 

результатов автором допущены 

грубые ошибки, выводы и 

предложения носят 

декларативный характер. При 

защите отчета обучающийся 

затрудняется отвечать на 

поставленные вопросы, при 

ответе допускает 

существенные ошибки. 
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сфере профессиональной 

деятельности 

ПК-15. Способен 

осуществить  выполнение 

перевода с 

использованием 

различных каналов связи 

ПК-16. Способен  

проводить 

предпереводческий анализ 

аудиовизуального 

материала 

ПК-17. Способен  

создавать тексты для 

локализации 

аудиовизуальных 

произведений 

ПК-18. Способен  

редактировать перевод 

аудиовизуального 

материала 

ПК-19. Способен 

осуществлять сверку 

перевода с исходным 

текстом 

ПК-20. Способен 

осуществлять 

лексикографический 

контроль 

ПК-21. Способен 

осуществлять 

терминологический 

контроль 

ПК-22. Способен 

осуществлять внесение 

необходимых смысловых, 

лексических, 

терминологических и 

стилистико-

грамматических 

изменений в текст 

перевода 


